
 

 

 

ΔΗΜΟΣ ΡΕΘΥΜΝΗΣ: Προμήθεια εξοπλισμού πρόσβασης για 

ελαιοτριβείο και άλλους μνημειακούς χώρους του 

Ρεθύμνου (Π 4.1.2)  

 

«Υπηρεσίες επιστημονικής τεκμηρίωσης του πληροφοριακού υλικού για τον 

εκθεσιακό χώρο και τις πινακίδες Braille» 

 

 

 

 

 

 



Α.3. Κείμενα για ηις πινακίδες ζε Ελληνικά και Αγγλικά  

 

1.  

Φροφριο Φορτζτηα 

Το φροφριο τθσ Φορτζτηασ κεμελιϊκθκε το 1573 και ολοκλθρϊκθκε γφρω ςτο 1590.   

Καταςκευάςτθκε με βάςθ τισ αρχζσ του προμαχωνικοφ ςυςτιματοσ : θ κάτοψι του είναι 

ακανόνιςτα πολυγωνικι, με προεξζχοντεσ προμαχϊνεσ και τείχθ κεκλιμζνα και ιςχυρά, για 

να αντζχουν τισ επικζςεισ των πυροβόλων όπλων. Το φροφριο χρθςιμοποιικθκε ωσ 

αμυντικό οχυρό μόνο τον Νοζμβριο του 1646, τθν περίοδο δθλαδι τθσ πολιορκίασ του 

΢εκφμνου από τουσ Οκωμανοφσ. Τα περιςςότερα από τα ςωηόμενα κτιρια ςτο εςωτερικό 

του, που είχαν χριςθ ςτρατϊνων, αποκθκϊν, χϊρων λατρείασ, κ.α, ζχουν πλζον 

αναςτθλωκεί και χρθςιμοποιοφνται για πολιτιςτικζσ εκδθλϊςεισ. 

Fortetza fortress 

The construction of the Fortetza fortress began in 1573 and was completed in approximately 

1590. The fortress was built according to the principles of the bastion system: it features an 

irregularly polygonal ground plan with projecting bastions and strong inclined walls that can 

withstand cannon attacks. The fortress was used for defensive purposes only during the 

siege of Rethymno by the Ottomans in November 1646. Most of the buildings surviving 

inside the fortress, formerly used as barracks, warehouses, places of worship, etc., are now 

restored and serve as venues for cultural events. 

 

2.  

Ενετικό λιμάνι 

Το λιμάνι ςτα βορειοανατολικά τθσ πόλθσ υπιρχε ιδθ πριν από τθν άφιξθ των Eνετϊν το 

1211 και γφρω από αυτό απλωνόταν ο βυηαντινόσ οχυρωμζνοσ οικιςμόσ του ΢εκφμνου, το 

Castrum Rethemi. Εξαιτίασ του μικροφ μεγζκουσ και τθσ ςυνεχοφσ προςάμμωςισ του, κατά 

τθν πρϊιμθ ενετικι περίοδο παρζμεινε ζνα περιφερειακό λιμάνι, με εμπορικό χαρακτιρα 

περιοριςμζνθσ εμβζλειασ. Αργότερα, από τον 16ο αι, ανζπτυξε απευκείασ επικοινωνία με 

μεγάλα εμπορικά λιμάνια - Αλεξάνδρεια, Μαςςαλία, Κωνςταντινοφπολθ, Σμφρνθ. Ο φάροσ 

ςτο άκρο του βόρειου μόλου καταςκευάςτθκε ςτθ κζςθ παλαιότερου το 1838, κατά τθν 

Αιγυπτιοκρατία. 

The Venetian harbour 

The city’s northeast harbour existed long before the arrival of the Venetians in 1211. Beyond 

it spread the Castrum Rethemni, the Byzantine fortified settlement of Rethymno. Because of 

its small size and continuous silting, the harbour was a only peripheral hub for regional 

commerce during the early Venetian period. Later, however, from the 16th century 

onwards, direct communication with major commercial ports, such as Alexandria, Marseille, 

Constantinople, and Smyrna, was established. The lighthouse at the end of the north pier 

was built in 1838, during the Egyptian occupation, on the site of an earlier one. 



 

 

 

3.  

Κακολικό τθσ Μονισ Αυγουςτινιανϊν Μοναχϊν – Τηαμί Γαηι Χουςεϊν παςά (Τηαμί Νερατηζ).  

Θ Μονι τθσ Ραναγίασ των Αυγουςτινιανϊν μοναχϊν αποτελοφςε ζνα από τα 

ςθμαντικότερα ιδρφματα τθσ Κακολικισ Εκκλθςίασ ςτο ΢ζκυμνο κατά τθν ενετικι περίοδο, 

και ιδρφκθκε, πικανόν, το β’ μιςό του 16ου αι.. Το ςυγκρότθμα μετατράπθκε ςε τηαμί το 

1646 από τον Γαηι Ντελί Χουςεΐν Ραςά, Οκωμανό κατακτθτι του ΢εκφμνου. Τθν περίοδο 

αυτι ο ναόσ υπζςτθ πολλζσ μεταβολζσ, με κυριότερθ τθν αντικατάςταςθ τθσ 

κεραμοςκεποφσ ςτζγθσ του με τρεισ θμικυκλικοφσ τροφλουσ. Ο μιναρζσ ςτθ δυτικι πλευρά 

του, ςυνολικοφ φψουσ 33μ., καταςκευάςτθκε το 1890/91. Το 1957 το μνθμείο πζραςε ςτθ 

δικαιοδοςία του Συνδζςμου Διαδόςεωσ Καλϊν Τεχνϊν και ζκτοτε λειτουργεί ωσ Ωδείο.  

Church of the Augustinian Monastery of Our Lady – Gazi Hussein Pasha Mosque (Nerantze 

Mosque)  

The Augustinian Monastery of Our Lady, one of the most important foundations of the 

Catholic Church in Rethymno during the Venetian period, was probably established in the 

second half of the 16th century. The complex was converted into a mosque by Gazi Deli 

Hussein Pasha, the Ottoman conqueror of Rethymno, in 1646. During this conversion, the 

church was refurbished and its tiled roof was replaced by three semi-circular domes. The 33-

metre tall minaret on its west side was built in 1890/1. In 1957, the building came under the 

jurisdiction of the Association for the Promotion of Fine Arts and has housed a conservatory 

since then. 

 

4.  

Τηαμί Καρά Μουςά παςά 

Το τζμενοσ ιδρφκθκε από τον Καρά Μουςά Μπζθ, διοικθτι του ΢εκφμνου, τθν περίοδο 

1670-1692. Ανικει ςτον τφπο του μονότρουλου τηαμιοφ με προςτϊο ςτθν ανατολικι 

πλευρά του, το οποίο διαμορφϊνεται με τρεισ μικροφσ τροφλουσ και ανοιχτι τοξοςτοιχία. 

Από τον μιναρζ ςιμερα ςϊηεται μόνο θ τετραγωνικι βάςθ, ςτθ βόρεια πλευρά του τηαμιοφ. 

Στθ νότια πλευρά του κιπου ςϊηεται ερειπωμζνο τρουλαίο μαυςωλείο, πικανϊσ του Καρά 

Μουςά Μπζθ, ο οποίοσ πζκανε ςτα 1692. Ανατολικά τθσ ςτεγαςμζνθσ ειςόδου του αφλειου 

χϊρου βρίςκεται κρινθ ςτον τφπο τθσ δεξαμενισ. Το κτιριο ανικει ςτο Υπουργείο 

Ρολιτιςμοφ και Ακλθτιςμοφ και χρθςιμοποιείται ωσ χϊροσ πολιτιςτικϊν εκδθλϊςεων.   

Kara Musa Pasha Mosque  

This mosque was founded by Kara Musa Pasha, governor of Rethymno, in 1670-1692. It 

belongs to the single-domed type, with a porch on its eastern side featuring three small 



domes and an open archway. The square base of the minaret is preserved on the north side, 

and the ruins of a domed mausoleum, probably that of Kara Musa Pasha, who died in 1692, 

stand in the garden. To the east of the covered entrance to the courtyard is a fountain in the 

form of a cistern. The building belongs to the Hellenic Ministry of Culture and Sports and is 

used as a venue for cultural events. 

 

 

5.  

Τηαμί  Βαλιδζ ςουλτάνασ 

Ιδρφκθκε από τθ Βαλιδζ Σουλτάν Τουρχάν Χαντιτηζ, μθτζρα του Μεχμζτ Δ’, όταν αυτόσ 

διαδζχκθκε τον πατζρα του, τον Σουλτάνο Ιμπραιμ, το 1648. Το τηαμί είναι τετραγωνικισ 

κάτοψθσ με δυο τροφλουσ. Το μιχράμπ βρίςκεται ςτον νοτιοανατολικό τοίχο, απζναντι από 

τθν κφρια είςοδο. Θ κόγχθ του πλαιςιϊνεται από τμιματα ενόσ βενετςιάνικου κυρϊματοσ. 

Θ κφρια όψθ του τηαμιοφ διαμορφϊνεται κυρίωσ από λαξευτοφσ ορκογϊνιουσ λίκουσ  ςε 

δεφτερθ χριςθ. Ράνω από τθν κφρια είςοδό του υπάρχει επιγραφι με χρονολογία 5 

Ιουλίου 1816, που αναφζρεται ςε επιςκευι του. Ο μιναρζσ είναι χτιςμζνοσ από ιςόδομθ 

τοιχοποιΐα και φζρει ζναν εξϊςτθ. Σφμφωνα με τθν κτθτορικι του επιγραφι χτίςτθκε το 

1878.   

Valide Sultan Mosque 

This mosque was founded by Valide Sultan Turhan Hadidje, mother of Mehmet IV, when her 

son succeeded his father Sultan Ibrahim to the throne in 1648. It is a square building with 

two domes. Located on the southeast wall, opposite the main entrance, the mihrab is 

framed by fragments of a Venetian doorframe. The mosque’s main façade is built of ashlar 

masonry with reused stone blocks. An inscription above the main entrance mentions the 

date of its repair: July 5, 1816. The minaret features isodomic masonry and a balcony; a 

dedicatory inscription dates it to 1878. 

 

6.  

Άγιοσ Φραγκίςκοσ 

Ο ναόσ του Αγίου Φραγκίςκου ανικει ςτον τφπο τθσ μονόκλιτθσ ξυλόςτεγθσ βαςιλικισ με 

εγκάρςιο κλίτοσ και ορκογϊνιο πρεςβυτζριο, πλαιςιωμζνο από δυο ορκογϊνια 

παρεκκλιςια. 'Θταν το κακολικό τθσ μονισ του τάγματοσ των Φραγκιςκανϊν  μοναχϊν. Θ 

μονι ιδρφκθκε το 1530 περίπου, από μζλθ τθσ ενετικισ οικογζνειασ των Barozzi. 

Αποτελοφςε ζδρα τθσ κρθςκευτικισ αδελφότθτασ τθσ Ραναγίασ των Καρμελιτϊν και χϊρο 

ταφισ ευγενϊν αξιωματοφχων και πλουςίων. Κατά τθν Οκωμανικι περίοδο, το 1654, ανικε 

ςτο ςυγκρότθμα του τεμζνουσ του Γαηι Χουςεΐν παςά (τηαμί Νερατηζ), και λειτουργοφςε ωσ 

πτωχοκομείο (imaret). Σιμερα ςτεγάηει τθν Ρροςωρινι Ζκκεςθ του Αρχαιολογικοφ 

Μουςείου ΢εκφμνου. 



Church of Saint Francis 

The church of Saint Francis is a single-aisled timber-roofed basilica with transept and a 

rectangular sanctuary flanked by two rectangular chapels. It was the church of a Franciscan 

monastery founded by members of the Venetian Barozzi family in approximately 1530. The 

church was the seat of the brotherhood of the Virgin Mary of the Carmelite Order and the 

burial place of noble officials and the wealthy. During the Ottoman period, in 1654, the 

church was part of the Gazi Hussein Pasha Mosque (Nerantze Mosque) and housed a 

hospice (imaret). Today, it houses the Temporary Exhibition of the Archaeological Museum 

of Rethymno. 

 

7.  

Λότηια 

Θ Λζςχθ των Ευγενϊν (Loggia - Λότηια) αποτελοφςε κατά τθν ενετικι περίοδο ζνα από τα 

κυριότερα δθμόςια κτιρια τθσ πόλθσ. Το αρχικό κτιριο κτίςτθκε ςτα μζςα του 16ου αιϊνα  

και ανακαταςκευάςτθκε το 1597. Αποτελοφςε χϊρο ςυνάκροιςθσ και τόπο αναψυχισ των 

αρχϊν τθσ πόλθσ και των ευγενϊν, εξυπθρετοφςε διοικθτικζσ ανάγκεσ και ενίοτε 

λειτουργοφςε ωσ χϊροσ αποκικευςθσ δθμθτριακϊν. Επί Οκωμανικισ περιόδου, το 1646, 

μετατράπθκε ςε τηαμί αφιερωμζνο ςτον Χατηι Χουςεΐν, πορκθτι του ΢εκφμνου. Ωσ το 1989 

ςτζγαηε το Αρχαιολογικό Μουςείο ΢εκφμνου, ενϊ ςιμερα λειτουργεί ωσ Ρωλθτιριο 

Μουςειακϊν Αντιγράφων του Υπουργείου Ρολιτιςμοφ και Ακλθτιςμοφ.  

Loggia 

The Loggia was one of the city’s most important public buildings during the Venetian period. 

The original building was erected in the mid-16th century and rebuilt in 1597. It was a place 

for meetings and recreation for the city authorities and the nobility, served administrative 

needs, and sometimes functioned as a granary. During the Ottoman period, in 1646, it was 

converted into a mosque dedicated to Hadji Hussein, conqueror of Rethymno. It housed the 

Archaeological Museum of Rethymno until 1989 and now houses the Museum Shop of the 

Hellenic Ministry of Culture and Sports. 

 

8.  

Τηαμί Βελι παςά 

Το ςυγκρότθμα του Βελι Ραςά  αποτελείται από το τηαμί, οκτϊ κολοςκεπι κελιά και ζνα 

διϊροφο κτιριο. Το τηαμί ανικει ςτον τφπο του πολφτρουλου με προςτϊο και ιδρφκθκε το 

1651 από τον Βελι Ραςά, κεχαγιά του κατακτθτι του ΢εκφμνου Γαηι Ντελί Χουςεΐν Ραςά. 

Το ςυγκρότθμα λειτοφργθςε ωσ τεκζσ του τάγματοσ του Αμπντουλακαντίρ Γκεϊλανί, των 

Καντιριδων δερβίςθδων και περιελάμβανε ιεροδιδαςκαλείο και πτωχοκομείο. Ο μιναρζσ 

ςτθ βορειοδυτικι γωνία του τηαμιοφ χρονολογείται ςφμφωνα με τθν επιγραφι του ςτα 



1789/90. Το τηαμί ςιμερα λειτουργεί ωσ παράρτθμα του Μουςείου Γουλανδρι, όπου 

εκτίκεται θ παλαιοντολογικι ςυλλογι του Διμου ΢εκφμνου. 

Veli Pasha Mosque 

The complex of the Veli Pasha Mosque comprises the mosque proper, eight domed rooms, 

and a two-storey building. Founded in 1651 by Veli Pasha, grandfather of the conqueror of 

Rethymno, Gazi Deli Hussein Pasha, the mosque is a multi-domed building with a porch. The 

complex functioned as a monastery (teke) for the Order of Abdul-Qadir Gilani, the Qadiri 

dervishes, and included a seminary and almshouse. An inscription dates the minaret in the 

mosque’s northwest corner to 1789/90. Today, the mosque functions as an annex of the 

Goulandris Museum and houses the paleontological collection of the Municipality of 

Rethymno. 

 

 

 

9.  

Λαογραφικό Μουςείο  

Το Ιςτορικό και Λαογραφικό Μουςείο ΢εκφμνου ιδρφκθκε το 1973. Τα εκκζματά του 

αφοροφν ςτθ λαϊκι - παραδοςιακι τζχνθ, χειροτεχνία, υφαντικι, καλακοπλεκτικι, 

κεραμικι, μεταλλοτεχνία, νομίςματα, τισ αγροτικζσ και κτθνοτροφικζσ εργαςίεσ, κακϊσ και 

τθ ςφγχρονθ ιςτορία του  ΢εκφμνου και τθσ Κριτθσ. Από το 1995, το Μουςείο ςτεγάηεται ςε 

ακίνθτο που αποτελεί τμιμα αςτικισ οικίασ του 17ου αι., τθσ ενετικισ οικογζνειασ των 

Clodio. 

Folklore Museum 

The Historical and Folklore Museum of Rethymnon was founded in 1973. Its collections 

relate to folk and traditional art, handicrafts, weaving, basket weaving, ceramics, metalwork, 

coins, agricultural practices, as well as the modern history of Rethymno and Crete. Since 

1995, the Museum is housed in a building that was formerly part of the 17th-century urban 

mansion of the Venetian Clodio family. 

 

10.  

Μουςείο Σφγχρονθσ Τζχνθσ 

Το Μουςείο Σφγχρονθσ Τζχνθσ ςτεγάηεται ςε ςυγκρότθμα κτθρίων ςτο κζντρο τθσ Ραλιάσ 

Ρόλθσ. Διακζτει μια μόνιμθ ςυλλογι περίπου 700 ζργων ςφγχρονων Ελλινων καλλιτεχνϊν, 

που καλφπτει επαρκϊσ τα δείγματα τθσ τζχνθσ του δεφτερου μιςοφ του 20ου αιϊνα μζχρι 

και ςιμερα. Σε αυτά περιλαμβάνονται και περίπου 50 ζργα του ΢εκφμνιου ηωγράφου Λ. 

Κανακάκθ.  Από  το 1996  λειτουργοφν και τα Εργαςτιρια Εικαςτικϊν Τεχνϊν, με δράςεισ 



για ενιλικεσ και παιδιά. Το Μουςείο λειτουργεί ςτο πλαίςιο του Διμου ΢εκφμνθσ, με τθν 

οικονομικι υποςτιριξι του, κακϊσ και με χορθγίεσ ςυνεργαηόμενων φορζων.  

Museum of Contemporary Art 

The Museum of Contemporary Art is housed in a building complex in the centre of the Old 

Town. Its permanent collection comprises approximately 700 works by contemporary Greek 

artists, dating from the second half of the 20th century to this day. It also includes 

approximately 50 works by the painter L. Kanakakis, a native of Rethymno. Since 1996, the 

museum’s Visual Arts Workshops offer activities for adults and children. The museum is 

operated and financed by the Municipality of Rethymno, with the support of grants by other 

institutions. 

 

 

11.  

Μθτροπολιτικόσ ναόσ Ειςοδίων Θεοτόκου 

Ο μθτροπολιτικόσ ναόσ των Ειςοδίων τθσ Θεοτόκου ανικει ςτον τφπο τθσ τρίκλιτθσ 

βαςιλικισ και αποτελεί τον τρίτο κατά ςειρά ναό ςτθν ίδια κζςθ. Ο ςθμερινόσ ναόσ 

καταςκευάςτθκε το 1956, ςε αντικατάςταςθ του ναοφ του 1844, ο οποίοσ είχε καταςτεί 

ετοιμόρροποσ από τουσ βομβαρδιςμοφσ του Βϋ Ραγκοςμίου Ρολζμου. Το κεντρικό κλίτοσ 

είναι αφιερωμζνο ςτα Eιςόδια τθσ Θεοτόκου, το βόρειο ςτουσ Τρεισ Iεράρχεσ και το νότιο 

ςτουσ Aγίουσ Aποςτόλουσ. Το ξυλόγλυπτο τζμπλο είναι ζργο του Δ. ΢αγουηι και 

καταςκευάςτθκε το 1852. Στα νοτιοδυτικά του ναοφ βρίςκεται το πυργόςχθμο 

κωδωνοςτάςιο, φψουσ 23 μ., από λαξευτι λικοδομι, που καταςκευάςτθκε το 1899 από τον 

πρακτικό μθχανικό Γεϊργιο  Δαςκαλάκθ.  

Metropolitan church of the Presentation of the Virgin  

The metropolitan church of the Presentation of the Virgin, a three-aisled basilica, is the third 

church to have been built on the same spot. The current church was built in 1956, replacing 

the church of 1844 destroyed by bombing during the Second World War. The central nave is 

dedicated to the Presentation of the Virgin, the north nave to the Three Hierarchs, and the 

south nave to the Holy Apostles. The carved wood iconostasis was created by D. Ragouzis in 

1852. The bell tower of ashlar masonry, which rises to a height of 23 metres to the 

southwest of the church, was built by the self-taught engineer Georgios Daskalakis in 1899. 

 

12.  

Ναόσ Κυρίασ των Αγγζλων 

Ο ναόσ τθσ Κυρίασ των Αγγζλων (Μικρι Ραναγία), ιδρφκθκε τον φςτερο 16ο αι. και 

αποτελοφςε ζναν από τουσ ορκόδοξουσ ναοφσ τθσ πόλθσ, όπωσ αναφζρεται ςτισ πθγζσ. Επί 

Οκωμανικισ περιόδου μετατράπθκε ςε τηαμί από τον Αγκεμποφτ Αχμζτ Ραςά. Το 1920 οι 



εργαςίεσ ανακαίνιςθσ του ναοφ είχαν ωσ αποτζλεςμα τθν αλλοίωςθ τθσ δυτικισ του όψθσ. 

Στο ναό εκκλθςιαηόταν  θ γνωςτι οικογζνεια των Τηάνε Μπουνιαλι, μζλθ τθσ οποίασ ιταν ο  

ηωγράφοσ και ιερζασ Εμμανουιλ (1610-1680) και ο ηωγράφοσ Κωνςταντίνοσ (1633-1685). 

Church of Our Lady of the Angels 

According to written sources, the church of Our Lady of the Angels (Mikri Panagia) was 

founded in the late 16th century as one of the city’s Orthodox churches. During the Ottoman 

period, it was converted into a mosque by Agebut Ahmet Pasha. Renovation work disfigured 

its west façade in 1920. The well-known Tzane-Bounialis family, which included the painter 

and priest Emmanuel (1610-1680) and the painter Konstantinos (1633-1685), attended 

services at this church. 

 

 

13.  

Μονι Αρκαδίου  

Θ μονι ιδρφκθκε ςτισ αρχζσ του 16ου αι. και ανικε ςτθν οικογζνεια των Καλλεργϊν. Το 1672 

οικοδομικθκε νζο μεγάλο δίκλιτο κακολικό, θ πρόςοψθ του οποίου διαμορφϊκθκε με 

λαξευτά ςτοιχεία από λευκό πωρόλικο, με αξιοποίθςθ ςχεδίων από τουσ Ιταλοφσ 

αρχιτζκτονεσ Andrea Palladio και Sebastiano Serlio. Το 1866 θ Μονι ζγινε το επίκεντρο τθσ 

επανάςταςθσ των χριςτιανϊν κατοίκων τθσ Κριτθσ. Μετά από τριιμερθ πολιορκία από 

τουσ Οκωμανοφσ, ο Κωςτισ Γιαμπουδάκθσ, με τθ ςφμφωνθ γνϊμθ των πολιορκουμζνων, 

ανατίναξε τθν πυριτιδαποκικθ και πολλοί από τουσ πολιορκθμζνουσ ςκοτϊκθκαν. Θ 

εκελοκυςία αυτι των Κρθτϊν είχε μεγάλθ απιχθςθ ςτθν ευρωπαϊκι κοινι γνϊμθ και 

βοικθςε τα μζγιςτα ςτθν επίλυςθ του Κρθτικοφ Ηθτιματοσ και τθν ζνωςθ του νθςιοφ με 

τθν υπόλοιπθ Ελλάδα το 1913.   

Arkadi Monastery 

The monastery was founded in the early 16th century and belonged to the Kallergis family. A 

new, large, two-aisled katholikon (monastic church) was built in 1672, its façade adorned 

with carved limestone sculptures based on designs by the Italian architects Andrea Palladio 

and Sebastiano Serlio. In 1866, the Monastery became the centre of the insurrection of the 

Christian inhabitants of Crete. After a three-day siege by the Ottomans, Kostis Giamboudakis 

blew up the gunpowder store with the consent of the besieged and many perished. This act 

of self-sacrifice greatly impacted European public opinion and contributed significantly to 

the resolution of the Cretan Question and the island’s union with the rest of Greece in 1913. 

 

 

14.  

Μονι Αρςανίου 



Θ μονι πικανόν ιδρφκθκε ςτα τζλθ του 16ου αιϊνα και το κακολικό τθσ, αφιερωμζνο ςτον 

Άγιο Γεϊργιο, εγκαινιάςτθκε το 1601.  Από το παλαιό ςυγκρότθμα ςϊηονται τα κτίςματα 

τθσ βόρειασ πτζρυγασ, με χαρακτθριςτικά κυρϊματα που χρονολογοφνται ςτα 1645. Ο 

ναόσ, ςτον τφπο του ςταυροειδοφσ με τροφλο, βρίςκεται εκτόσ του κυρίου ςυγκροτιματοσ 

τθσ μονισ, ςφμφωνα με τθ δυτικι παράδοςθ και κτίςτθκε το 1888, ςτθ κζςθ του αρχικοφ. 

Στο ςκευοφυλάκειο τθσ μονισ φυλάςςονται ενδιαφζρουςεσ εικόνεσ του 17ου αι., 

χρυςοκζντθτα άμφια, ιερά ςκεφθ  και άλλα εκκλθςιαςτικά κειμιλια. 

Arsaniou Monastery 

The Arsaniou Monastery was probably founded at the end of the 16th century; its original 

katholikon (monastic church), dedicated to Saint George, was inaugurated in 1601. The 

buildings of the north wing, with their characteristic doorframes, which date to 1645, belong 

to the original complex. The domed cruciform church, which is located outside the main 

monastic complex following western tradition, was built in 1888 to replace the original one. 

Fine 17th-century icons, gold-embroidered robes, church utensils, and other religious 

heirlooms are preserved in the monastery’s sacristy. 

 

 

15.  

Μονι Αγίασ Ειρινθσ 

Θ μονι αναφζρεται ςε ζγγραφο του 1362, γεγονόσ που δεικνφει ότι μάλλον είχε ιδρυκεί 

κατά τθν δεφτερθ βυηαντινι περίοδο τθσ Κριτθσ. Στθν περίοδο αυτι πικανόν ανικε και το 

παλαιό κακολικό τθσ, που βρίςκεται ςε υψθλότερο επίπεδο, εξωτερικά του υπόλοιπου 

ςυγκροτιματοσ και το οποίο ανακαταςκευάςτθκε το 1755 και τθν δεκαετία του 2010.  Το 

ςυγκρότθμα αποτελείται  κυρίωσ από ιςόγεια κολοςκεπι κτίςματα γφρω από μια κεντρικι 

αυλι. Τθν δεκαετία του 1980 ξεκίνθςαν εκτεταμζνεσ εργαςίεσ αποκατάςταςθσ τθσ 

εγκαταλειμμζνθσ και ερειπωμζνθσ μονισ, ενϊ το 1989 εγκαταςτάκθκε γυναικεία 

αδελφότθτα,  με αποτζλεςμα  ςιμερα θ μονι να βρίςκεται ςε πλιρθ ακμι. 

Monastery of Saint Irini 

The monastery of Saint Irini is mentioned in a document of 1362, which indicates that it was 

probably founded during the Crete’s Second Byzantine period. Its katholikon (monastic 

church), which is located on a higher level, outside the monastic complex, probably also 

belonged to this period and was reconstructed in 1755 and again in the 2010s. The complex 

comprises several vaulted, single-storey buildings around a central courtyard. Abandoned 

and dilapidated, the monastery was extensively restored beginning in the 1980s, and a now 

thriving nunnery was established in its premises.  

 

16.  



Μονι ΢ουςτίκων 

Θ  μονι Ρροφιτθ Θλία πικανόν ιδρφκθκε ςτα τζλθ του 16ου αι. Θ ίδρυςι τθσ ςυνδζεται με 

τθν οικογζνεια των Βλαςτϊν που κατοικοφςε ςτον οικιςμό. Το 1823 θ μονι πυρπολικθκε 

από τουσ Οκωμανοφσ αλλά αναςυγκροτικθκε και βρίςκεται ςε λειτουργία ζωσ και ςιμερα. 

Ρρόκειται για ζνα ςχετικά μικρό ςυγκρότθμα που περιβάλλει από τισ τρεισ πλευρζσ το 

κακολικό, μια τρίκλιτθ βαςιλικι με τροφλο που καταςκευάςτθκε γφρω ςτο 1830. Από τον 

παλαιότερο ναό ςϊηεται το κωδωνοςτάςιο του 1637, ςτθ ΒΔ γωνία του. Τα περιςςότερα 

από τα υπόλοιπα κτίςματα αποτελοφν λιτζσ καταςκευζσ του 19ου αι. Διαςϊηει 

ενδιαφζροντα εκκλθςιαςτικά κειμιλια ανάμεςα ςτα οποία ξεχωρίηουν δφο εικόνεσ του 

ηωγράφου του 18ου αι., Εμμανουιλ ιερζα. 

Monastery of the Prophet Elijah at Roustika  

The Monastery of the Prophet Elijah was probably founded at the end of the 16th century. 

Its establishment is associated with the Vlastos family, who lived in the town of Roustika., 

The Ottomans set fire to the monastery in 1823, but it was rebuilt and still operates to this 

day. It is a relatively small complex, with buildings surrounding the katholikon (monastic 

church) on three sides. The current katholikon, a three-aisled, domed basilica, was built in 

approximately 1830. In its northwest corner stands the bell-tower, built in 1637, of the 

original katholikon. Most of the remaining buildings are modest structures of the 19th 

century. The monastery preserves interesting ecclesiastical heirlooms, including two icons by 

the 18th-century painter Emmanuel the Priest. 

 

 

17.  

Μονι Αγίου Ραφλου Γάλλου 

Ρρόκειται για ζνα μικρό μοναςτιρι, μετόχι ςιμερα τθσ Μονισ Αρκαδίου. Θ ακριβισ 

περίοδοσ ίδρυςισ του δεν είναι γνωςτι, ωςτόςο ςτθν απογραφι των ορκοδόξων ναϊν του 

΢εκφμνου το ζτοσ 1637, θ μονι απογράφεται από τον μοναχό Νικάνορα Βιδάλθ. Κατά τον 

18ο αι.,  θ μονι αναφζρεται ωσ μετόχι τθσ Μονισ Σωτιρα Χριςτοφ Καλοείδαινασ, κοντά 

ςτον οικιςμό Άνω Μζροσ Αμαρίου. Σιμερα από τθ μονι διαςϊηονται το μονόχωρο 

καμαροςκζπαςτο κακολικό, με ζνα διϊροφο κτίςμα προςαρτθμζνο ςτθν βόρεια πλευρά 

του, κακϊσ και ιςόγεια και διϊροφα κτίςματα ςτα νότια του κακολικοφ, καταςκευαςμζνα 

ςε δφο επίπεδα. 

Monastery of Saint Paul at Gallos  

This small monastery is now an annex of the Arkadi Monastery. Its foundation date is 

unknown, however it was listed in the 1637 census of the Orthodox churches of Rethymno 

by the monk Nikanor Vidalis. In the 18th century, the monastery is mentioned as an annex of 

the Monastery of Christ the Saviour of Kaloeidaina, near the village of Ano Meros, Amari. 

The surviving monastic buildings include the single-nave vaulted katholikon (monastic 



church), with a two-storey building attached to its north side, and several single and two-

storey buildings to its south, built on two levels. 

 

18.  

Ναόσ Ραναγίασ Αντιφωνιτριασ Μυριοκεφάλων 

Ο ναόσ τθσ Ραναγίασ Αντιφωνιτριασ αποτελοφςε το κακολικό μικρισ μονισ τθσ 

μεςοβυηαντινισ περιόδου. Σφμφωνα με τθ διακικθ του κτιτορα Ιωάννου Ξζνου και 

Ερθμίτθ, κτίςτθκε γφρω ςτο 1020 και λειτοφργθςε ωσ το κζντρο δράςθσ του αγίου. Ο ναόσ 

ανικει  ςτον τφπο του ςταυροειδι με τροφλο και μεταγενζςτερο νάρκθκα.  Στο εςωτερικό 

του ςϊηει αποςπαςματικά, τρία ςτρϊματα τοιχογραφικοφ διακόςμου. Το παλαιότερο, περί 

το 1020, διαςϊηεται ςτον τροφλο με τον ολόςωμο Χριςτό,  ςτα τφμπανα των πλευρικϊν 

κεραιϊν και ςτο ιερό. Από το δεφτερο ςτρϊμα των αρχϊν του 13ου αι. ςϊηονται ευαγγελικζσ 

κυρίωσ ςκθνζσ και από το τρίτο, του 14ου αι.,  οι ςκθνζσ τθσ Κοίμθςθσ και τθσ Δζθςθσ. 

Church of Panagia Antiphonitria at Myriokefala 

The church of Panagia Antiphonitria was the katholikon of a small monastery of the Middle 

Byzantine period. According to the testament of its founder, John the Hermit, it was built in 

approximately 1020 and was the centre for the saint’s activity. The church is of the cross-

domed type, with a later narthex. Inside, three layers of wall paintings are preserved albeit 

in fragmentary condition. The full-length Christ in the dome and the wall paintings in the 

lunettes of the north and south bays and the sanctuary all belong to the earliest layer, which 

dates to approximately 1020. The second layer (early 13th century) preserves several 

narrative scenes, and the third layer (14th century) the scenes of the Dormition and the 

Deisis. 

 

19.  

Μουςείο Αρχαιολογικοφ Χϊρου Ελεφκερνασ 

Ρρόκειται για το πρϊτο μουςείο αρχαιολογικοφ χϊρου ςτθν Κριτθ. Δθμιουργικθκε το 2016 

για να ςτεγάςει τα αποτελζςματα των Ρανεπιςτθμιακϊν αναςκαφϊν που διενεργοφνται 

από το 1985 ςτθν αρχαία πόλθ τθσ Ελεφκερνασ. Εςωτερικά διαρκρϊνεται ςε τρεισ μεγάλεσ 

κεματικζσ ενότθτεσ, ςε αντίςτοιχεσ αίκουςεσ. Στθν αίκουςα Α παρουςιάηονται όψεισ τθσ  

κακθμερινισ και δθμόςιασ ηωισ από τθ Ρροϊςτορία ζωσ και τθ βυηαντινι περίοδο. Στθν 

αίκουςα Β παρουςιάηονται  θ κρθςκευτικι ηωι και οι λατρείεσ από τθ Ρρϊιμθ Εποχι του 

Σιδιρου ζωσ  και τα χριςτιανικά χρόνια και ςτθν αίκουςα Γ, που είναι αφιερωμζνθ ςτον 

Κάτω Κόςμο, οι δοξαςίεσ και οι ταφικζσ πρακτικζσ, κακϊσ και οι ςχζςεισ τουσ με τον Πμθρο. 

Archaeological Museum of Eleutherna 

This is the first museum for a specific archaeological site in Crete. It was created in 2016 to 

house the finds from the University of Crete’s excavations carried out in the ancient city of 



Eleutherna since 1985. The exhibition is divided into three major thematic sections, each 

presented in a separate room. Room A is dedicated to aspects of daily and public life from 

Prehistory to the Byzantine period. Room B presents the religious life and cults from the 

Early Iron Age to the Christian period. Room C is dedicated to the Underworld, to funerary 

beliefs and practices, and to their association with Homer. 

 

20.  

Ελαιοτριβείο Αρμζνων 

Το ελαιοτριβείο, ιδιοκτθςίασ του Διμου ΢εκφμνου, αποτελοφςε τμιμα ενόσ μεγαλφτερου 

ςυγκροτιματοσ με ςυνεχι χριςθ από τον φςτερο 18ο αι. ζωσ και τα μζςα περίπου του 20ου 

αι. Στα τρία δωμάτια του ορόφου βριςκόταν θ κατοικία του ιδιοκτιτθ. Στο ιςόγειο 

βριςκόταν ο χϊροσ αποκικευςθσ του λαδιοφ και ο κυρίωσ εργαςτθριακόσ χϊροσ, που μζςω 

δυο θμικυκλικϊν τόξων χωριηόταν ςε τρία τμιματα. Στον χϊρο αυτό διατθροφνται ωσ 

ςιμερα ο μφλοσ, του νεότερου τφπου με τισ τρεισ μυλόπετρεσ, τμιμα του  ςιδερζνιου 

πιεςτθρίου, θ γοφρνα διαχωριςμοφ του λαδιοφ και ο χϊροσ αποκικευςθσ του 

ελαιοκάρπου, που χρθςίμευε και ωσ πατθτιρι.  

Olive press of Armenoi 

Owned by the Municipality of Rethymno, the olive press of Armenoi was part of a larger 

building complex with continuous use from the late 18th into the mid-20th century. The 

three rooms of the upper storey housed the owner’s residence. The ground floor housed the 

storeroom and olive press, which was divided into three sections by means of two semi-

circular arches. The surviving equipment includes a mill with the three millstones, part of the 

iron press, a trough for separating the oil, and a storage area for the olives, which also 

served as a winepress. 

 

21.  

Ελλθνιςτικοί νεϊςοικοι 

Στο δυτικό παράκτιο μζτωπο του λόφου τθσ Φορτζτηασ διαςϊηονται τρεισ τουλάχιςτον 

νεϊςοικοι τθσ ελλθνιςτικισ περιόδου. Οι νεϊςοικοι ιταν λιμενικζσ ναυτικζσ εγκαταςτάςεισ 

που είχαν ςτόχο να προςτατεφουν τα πλοία των πολεμικϊν ςτόλων από τισ άςχθμεσ 

καιρικζσ ςυνκικεσ και να τα διατθροφν ςτεγνά και αξιόπλοα, όταν δεν ςυμμετείχαν ςε 

ναυτικζσ αποςτολζσ. Ρρόκειται για λαξευτά ςτον φυςικό βράχο κεκλιμζνα επίπεδα, που 

επεκτείνονται μζςα ςτθν κάλαςςα και ιταν πικανότατα ςτεγαςμζνοι. Θ επιμικθσ λάξευςθ 

που ςϊηεται ςτον  κεντρικό άξονα ενόσ εκ των νεϊςοικων προοριηόταν για τθ ςτερζωςθ 

ξφλινθσ καταςκευισ, για να γλιςτρουν με αςφάλεια τα πλοία.  

Hellenistic ship sheds 



At least three Hellenistic ship sheds are preserved on the western coastal front of the 

Fortetza hill. Ship sheds were port facilities intended to protect warships from bad weather 

and keep them dry and seaworthy when not engaged in naval missions. They consist of rock-

hewn ramps that extend into the sea and were probably once roofed. The canal along the 

central axis of one of the ship sheds originally held a wooden structure, which allowed the 

ships to slide in and out safely. 

 

22.  

Βίλλα Clodio – Στρατιωτικό Μουςείο ΢εκφμνου  

Θ βίλλα Clodio καταςκευάςτθκε ςτισ αρχζσ του 17ου αι. Αποτελοφςε τθν αγροτικι ζπαυλθ 

τθσ  ενετικισ οικογζνειασ των Clodio, τθσ οποίασ διαςϊηεται και θ αςτικι κατοικία ςτθν 

πόλθ του ΢εκφμνου. Τθν οκωμανικι περίοδο το κτιριο γίνεται κατοικία Τοφρκου 

αξιωματοφχου, με τισ κατάλλθλεσ διαμορφϊςεισ και προςκικεσ, όπωσ ο μικρόσ λουτρϊνασ-

χαμάμ. Το 1997 το κτιριο παραχωρικθκε ςτο Γενικό Επιτελείο Στρατοφ, το οποίο το 

αποκατζςτθςε και από το 2010 ςτεγάηει το Στρατιωτικό Μουςείο ΢εκφμνου. Θ πλοφςια 

ςυλλογι του περιλαμβάνει ςτρατιωτικά κειμιλια διαφόρων εποχϊν, όπωσ ςτολζσ και 

οπλιςμό, ενϊ περιλαμβάνει και αίκουςα αφιερωμζνθ ςτθν Μάχθ τθσ Κριτθσ, αίκουςα 

περιοδικϊν εκκζςεων κ.α. 

Villa Clodio – Military Museum of Rethymno 

Villa Clodio was built at the beginning of the 17th century as the rural mansion of the 

Venetian Clodio family, whose urban residence in the city of Rethymno is also preserved. 

During the Ottoman period, the building became the residence of a Turkish official, after the 

necessary alterations and additions, such as the small bathhouse (hammam). In 1997, the 

building was ceded to the Greek Army, who restored it and uses it to house the Military 

Museum of Rethymno since 2010. The museum’s rich collection includes military heirlooms 

from various periods, such as uniforms and weapons. The museum also features a room 

dedicated to the Battle of Crete and a room for temporary exhibitions. 

 

23.  

Αργυροφπολθ 

Θ Αργυροφπολθ είναι κτιςμζνθ ςτθν τοποκεςία τθσ Λάππασ, αρχαίασ πόλθσ που άκμαςε 

κατά τθν ελλθνιςτικι και τθ ρωμαϊκι περίοδο. Σθμαντικά μνθμεία από τισ περιόδουσ αυτζσ 

είναι το ελλθνορωμαϊκό νεκροταφείο με τουσ λαξευτοφσ τάφουσ, ςτθ κζςθ Ρζντε 

Ραρκζνεσ, κακϊσ και το ψθφιδωτό δάπεδο εντόσ του οικιςμοφ. Στθν βϋ βυηαντινι περίοδο 

θ Λάππα μετονομάηεται ςε Ρόλισ και ςυνεχίηει να ακμάηει, όπωσ και κατά τθν ενετικι 

περίοδο, από τθν οποία διαςϊηονται ενδιαφζροντα ιδιωτικά κτιρια και ναοί, όπωσ οι 

τοιχογραφθμζνοι ναοί του Αγίου Νικολάου και τθσ Ραναγία τθσ  Μπαροτςανισ. Εξαιτίασ 

του μνθμειακοφ του πλοφτου ο οικιςμόσ ζχει χαρακτθριςκεί ωσ ιςτορικό διατθρθτζο 

μνθμείο από το Υπουργείο Ρολιτιςμοφ και Ακλθτιςμοφ.  



 

Argyroupoli 

Argyroupoli is built on the site of Lappa, an ancient city that flourished during the Hellenistic 

and Roman periods. Important features from these periods include the Greco-Roman 

cemetery with its rock-hewn tombs at the site of Pente Parthenes and a mosaic floor inside 

the settlement. Lappa was renamed Polis in the Second Byzantine period, when it continued 

to flourish, as it did during the subsequent Venetian period. Several interesting private 

buildings and churches survive from this period, including the churches of Saint Nicholas and 

Panagia Barotsani with their wall paintings. Because of its wealth of monuments the 

settlement is listed as a historic preserved monument by the Hellenic Ministry of Culture and 

Sports. 

 

24. Ναόσ Αγίασ Βαρβάρασ 

Ο ναόσ τθσ Αγίασ Βαρβάρασ καταςκευάςτθκε τθ δεκαετία του 1880, πικανόν ςτθ κζςθ 

παλαιότερου ναοφ με τθν ίδια αφιζρωςθ. Ανικει ςτον τφπο του ςταυροειδοφσ τρουλαίου. 

Θ τοιχογράφθςθ του Ραντοκράτορα του τροφλου ζγινε από τον επίςκοπο Ιερόκεο 

Μπραουδάκθ (1882-1896), ο οποίοσ εγκαινίαςε τον ναό το 1886, θμερομθνία που 

βρίςκεται ανάγλυφθ ςε κεντρικό ςθμείο τθσ ξφλινθσ πόρτασ τθσ κφριασ ειςόδου του ναοφ. 

Κατά τθν περίοδο τθσ ρωςικισ κατοχισ του ΢εκφμνου (1898-1907), ο ναόσ είχε 

παραχωρθκεί ςτουσ ΢ϊςουσ για τθν άςκθςθ των κρθςκευτικϊν τουσ κακθκόντων. Θ Αγία 

Βαρβάρα είναι θ προςτάτιδα τθσ πόλθσ του ΢εκφμνου και θ θμζρα εορτισ τθσ, ςτισ 4 

Δεκεμβρίου, αποτελεί επίςθμθ αργία. 

Church of Saint Barbara 

The church of Saint Barbara was built in the 1880s, possibly on the site of an earlier church 

dedicated to the same saint. It belongs to the cruciform domed type. The figure of Christ 

Pantokrator in the dome was painted by Bishop Ierotheos Braoudakis (1882-1896), who 

inaugurated the church in 1886. A carved inscription on the wooden door of the main 

entrance to the church commemorates this date. During the Russian occupation of 

Rethymno (1898-1907), the church was ceded to the Russians for religious use. Saint 

Barbara is the patron saint of the city of Rethymno, and her feast on December 4th is an 

official holiday. 

 

 

25.  

Κακολικόσ ναόσ του Αγίου Αντωνίου Ραδοφθσ 

Το ζτοσ 1851 ιδρφκθκε ςτθν πόλθ του ΢εκφμνου μια μικρι μονι-ςτακμόσ του τάγματοσ των 

Καπουκίνων μοναχϊν, για τισ ανάγκεσ των Ιταλϊν ναυτικϊν τθσ περιοχισ. Με τθν άφιξθ 



όμωσ του ρωςικοφ ςτρατοφ κατοχισ (1898-1907), ςτον οποίον περιλαμβάνονταν αρκετοί 

κακολικοί ςτρατιϊτεσ, διαπιςτϊκθκε ότι ο χϊροσ εκκλθςιαςμοφ τουσ δεν αρκοφςε. Γι αυτό 

καταςκευάςτθκε το 1898 ςτθ κζςθ του κοιμθτθρίου του ςτακμοφ ζνασ ναόσ, αφιερωμζνοσ 

ςτον Άγιο Αντϊνιο τθσ Ραδοφθσ. Ρρόκειται για υψθλό μονόκλιτο ναό νεοκλαςικοφ ρυκμοφ, 

του οποίου θ δυτικι όψθ διαμορφϊνεται με μνθμειακό τρόπο και απολιγει ςε τριγωνικό 

αζτωμα, που ςτθρίηεται ςε κιλλίβαντεσ. Ο ναόσ υπάγεται ςτθν κακολικι Επιςκοπι Σφρου, 

Θιρασ και Κριτθσ.  

Catholic church of Saint Anthony of Padua 

In 1851, a small monastery of the Capuchin Order was founded in the city of Rethymno to 

serve the Italian sailors active there. With the arrival of the Russian occupation army (1898-

1907), which included several Catholic soldiers, the existing church proved too small, hence 

the construction of a church dedicated to Saint Anthony of Padua on the site of the 

monastery’s cemetery in 1898. The church is a tall single-nave neoclassical building with 

monumental west façade featuring a triangular pediment supported by consoles. The church 

belongs to the Catholic Diocese of Syros, Thera, and Crete. 
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